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Y4ebHbIn nnaH marnctpaTypbl 'VIHOCTPaHHLIN A3blK NPOGECCMOHaNbHOro O6LLEHUS U cneumnanu3MpoBaHHbii nepeBof (aHrn.)', kog HanpaesneHusa 45.04.02, rog Havana nogrotoBku 2026

Kypc 1 Kypc 2
® = = 3.e. troro i YR 3akpenneHHas kadeapa
akaf.va Cemectp 1 Cemectp 2 Cemectp 3 Cemectp 4
Cqﬂ“;::; B WHpekc HanmeHoBaHne dakT 3:52? 3.e. JNek a6 MNp 3.e. Nek a6 Mp 3.e. ek a6 MNp 3.e. ek a6 MNp HanmeHoBaHune
Bnok 1.Aincumnamntbl (Moaynn) 87 3132 30 85 153 24 68 170 24 17 17 221 9 20 40
0O6s3aTenbHas 4acTb 72 2592 24 85 102 24 68 170 15 17 17 170 9 20 40
+ 51.0.01 Ba3oBasi KOMMOHEHTa 16 576 8 3 8 4
+ 51.0.01.01 Pedagogy and Phychology of nghgr School/ 4 144 4 1 MHCTUTYT MMPOBOW 3KOHOMUKW U
Meparorvika v NCMXONOrUs BbICLLEN LIKOMbI 6u3Heca
+ 51.0.01.02 History and Methodology of Science/ Uctopus un 4 144 4 2 VHCTUTYT MUPOBOI1 3KOHOMUKH 1
METOAO0MNOMMS HayKu 6u3Heca
General Linguistics and History of Linguistic VHCTUTYT MADOBOI SKOHOMUKY 1
+ B51.0.01.03 Theories/ ObLuee 5S3bIKO3HaHWE U UCTOpUS 4 144 4 2 6V|3He(T:ZT p
TIMHTBUCTUYECKUX YYEHUI
Quantitative Linguistics and New Information VHCTUTYT MUDOBOM SKOHOMUKM 1
+ B51.0.01.04 Technologies/ KBaHTUTaTUBHas IMHIBUACTUKA U 4 144 4 2 6m3Hec;,T P
HOBble MH(OPMALMOHHBIE TEXHONOMUK
+ b51.0.02 BapuaTuBHas KOMMNOHEHTa 56 2016 16 2 6 16 10 15 1 1 10 9 4 8
FLT Methodologies at a Non-Linguistic University/ VHCTUTYT MUDOBOM SKOHOMUKY 1
+ 51.0.02.01 MeToanka npenoaaBaHns MHOCTPaHHbIX S3bIKOB B 3 108 3 1 6VI3HEC:T p
He JIMHIBUCTMYECKOM BYy3e
Theory and Practice of Specialized Translation/ VHCTUTYT MUDOBOM SKOHOMUKY 1
+ 51.0.02.02 Teopust M NpaKTUKa MMCbMEHHOrO 4 144 4 2 6VI3HEC:T P
crneunanm3npoBaHHoOro nepesosa
+ 51.0.02.03 Theory of translation / Teopus nepesoaa 3 108 3 1 VIHCTUTYT MMPOBOW 3KOHOMMUKU U
Practice in Professional Communication (first VHCTUTYT MADOBOI SKOHOMUKY 1
+ 51.0.02.04 foreign language)/ MpakTuka npoceccMoHansHoM 7 252 3 2 4 3 6V|3He(T:ZT P
KOMMYHUKaLuK (OCHOBHOW MHOCTPaHHbIN 3bIK)
Theory and Practice of Specialized Interpreting/ VHCTUTYT MADOBOI SKOHOMUKY 1
+ 51.0.02.05 Teopus 1 NpakTWKa YCTHOro 7 252 3 2 4 2 6V|3He(T:ZT P
CcreumnanM3npoBaHHOro nepesosa
Theory and Practice of Cross-Cultural Business o
+ 51.0.02.06 Communication/ Teopus n npakTuka 4 144 4 2 g:;gy MMPOBOM SKOHOMMK 1
MEXKYNIbTYPHOI AENOBON KOMMYHUKALMK
Practice in Professional Communication (second VHCTUTYT MADOBOI SKOHOMUKY 1
+ 51.0.02.07 foreign language)/ MpakTuka npoceccMoHansHon 4 144 4 3 6V|3He(T:ZT P
KOMMYyHUWKaLuu (BTOPOI MHOCTPaHHbIN S3bIK)
Simultaneous translation workshop for
+ 51.0.02.08 multinational corporations / MpakTukym 5 180 5 4 VIHCTUTYT MMPOBOM 3KOHOMMKMN W
CUHXPOHHOIO NepeBofa A1t TPaHCHALMOHAMbHbIX 6u3Heca
KOMMNaHui
Practicum in Culture of Professional Verbal
" 51.0.02.09 Communication (second foreign language) / 3 108 3 2 MHCTUTYT MMPOBOW SKOHOMUKW 1
MpakTuKyM No KynbType NpodeccMoHansHoro 6usHeca
06LeHnst (BTOPO MHOCTPaHHBbIN S3blK)
Artificial intelligence systems in professional M
+ 51.0.02.10 activity / CucTeMbl NCKYCCTBEHHOrO UHTENNEKTa B 2 72 2 1 1 g:;gy MMPOBOM SKOHOMMI 1
npodeccroHanbHoN AesTenbHOCTU
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Kypc 1 Kypc 2
- - - 3.e. liwer® yP yP 3akpenneHHas kadeapa
akaf.va Cemectp 1 Cemectp 2 Cemectp 3 Cemectp 4
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Practicum in Culture of Professional Verbal
+ 51.0.02.11 Communication (first foreign language)/ 8 288 5 4 3 4 MHCTUTYT MMPOBOW 3KOHOMUKU U
MpakTukym no KynbType npodeccMoHanbHoOro 6u3Heca
061LeHNs1 (OCHOBHOW MHOCTPaHHbIN A3bIK)
Negotiations and presentations technoligies/ VHCTUTYT MUDOBOM SKOHOMUKY 1
+ 51.0.02.12 TexXHONornm BeeHNs Neperosopos U 3 108 3 2 2 6VI3H€CZT P
npeseHTauum
+ 51.0.02.13 Digital media / Lincpposble meana 3 108 3 2 2 |HCTWUTYT MMPOBOI 3KOHOMMUKU U
Yactb, popMmmpyemas yyacTHuKkamMm o6pasoBaTtesibHbIX
AL 15 540 6 51 9 51
+ 51.B.[1B.01 [AncumnnavHbl no Bbi6opy 2 72 2 1
Summary Translation of Specialized Texts / o
- B51.B.AB.01.01 [MepeBoayeckoe pedepnposaHme 2 72 2 1 g:;gy MMPOBO SKOHOMUKM 1
CreLmnanm3npoBaHHbIX TEKCTOB
+ b51.B.[1B.01.02 |Language of Media Texts / i3blk Meauna TeKCTOB 2 72 2 1 g:;gy MMPOBOX SKOHOMUKM 1
+ b51.B.B.02 [AncumnivHbl No BbiIGOpy 2 72 2 1
Information and Communication Technologies in VHCTUTYT MUDOBOM SKOHOMUKY 1
+ b51.B.[1B.02.01 |Specialized Translation / MHdopmaLmoHHo- 2 72 2 1 6VI3HEC:T P
KOMMYHUKATUBHbIE TEXHOSIOMUN
B 51.B./1B.02.02 Lexicography and Corpus-Based Linguistics / 2 7 2 1 MHCTUTYT MMPOBOW SKOHOMUKU 1
Jlexcykorpadus n KoprnycHast IMHIBUCTUKA 6u3Heca
+ 51.B.[1B.03 [AncumnnanHbl no Bbi6opy 2 72 2 1
+ 51.B./1B.03.01 Problems of Llngy|st|c Semantics / Mpobnembl 2 72 2 1 MHCTUTYT MMPOBOI 3KOHOMMUKK 1
JIMHIBUCTUYECKOW CEMaHTUKM 6u3Heca
FLT Methodologies in International Examination "
- B51.B.AB.03.02 [Format / MeToamnka npenogaBaHNst MHOCTPAHHbIX 2 72 2 1 g:;gy MMPOBOV SKOHOMIKA 1
A3bIKOB B (hopMaTe MeXAyHapOAHbIX 3K3aMeHOB
+ 51.B.[1B.04 [AncumnnavHbl no Bbi6opy 3 108 3 1
+ 51.B./1B.04.01 Scientific Communication / HayyHas 3 108 3 1 MHCTUTYT MMPOBOI 3KOHOMMUKK 1
KOMMYHUKaLUmMs 6busHeca
Précis-Writing and Summarizing of Specialized VHCTUTYT MUDOBOM SKOHOMMKM 1
- 51.B.[B.04.02 [Texts / PecheppoBaHue n aHHOTUPOBaHWeE 3 108 3 1 6VI3HEC;’T P
Ccreumanm3npoBaHHbIX TEKCTOB
+ 51.B.[1B.05 [AncumnanHbl no Bbi6opy 3 108 3 1
" 51.8./1B.05.01 Translational text analisys / MepeBoayeckuii 3 108 3 1 MHCTUTYT MMPOBOI 3KOHOMMUKK 1
aHanu3 cneumanu3MpoBaHHbIX TEKCTOB 6usHeca
Specialised summery translation of texts / VHCTUTYT MUDOBOM SKOHOMUKM 1
- 51.B.[1B.05.02 |CneuuanuanpoBaHHbiii pecdepaTvBHbI NepeBos 3 108 3 1 6m3Hec;,T P
TEKCTOB
+ b51.B./1B.06 [AncunnivHbl No BbiIGopy 3 108 3 1
Professional Editing of Specialized Texts / VHCTUTYT MADOBOI SKOHOMUKY 1
+ b51.B.[B.06.01 |MpodeccnoHanbHoe pegakTupoBaHue 3 108 3 1 6V|3He(T:ZT P
Creumnanm3npoBaHHbIX TEKCTOB
B 51.8./18.06.02 Business documnts translation / MNepeBoa aAenoBbIx 3 108 3 1 MHCTUTYT MMPOBOW SKOHOMUKW 1
[JOKYMEHTOB 6usHeca
Bnok 2.MpakTuka 24 864 6 6 12
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Kypc 1 Kypc 2
- - - 3.e. liwer® yP yP 3akpenneHHas kadeapa
akaf.va Cemectp 1 Cemectp 2 Cemectp 3 Cemectp 4
Cqﬂ“;::; B NHpekc HanmeHoBaHwe dakT 3:52? 3.e. Jek a6 Mp 3.e. Jex Na6 Mp 3.e. Jek a6 MNp 3.e. Jek a6 Mp HanmeHoBaHue
0O6s3aTenbHas 4acTb 24 864 6 6 12
+ B2.0.01 BapuaTuBHasi KOMMOHEHTa 24 864 6 6 12
+ 52.0.01.01(H) Research practice / HayuHo-uccnepoBatenbckas 6 216 3 3 MHCTUTYT MMPOBOI 3KOHOMUKK 1
paboTa 6u3Heca
+ B52.0.01.02(M) |Pedagogical practice / Megarornyeckas npakTuka 3 108 3 2:;2;? MMPOBOM SKOHOMMKN 1
+ B52.0.01.03(Y) [Translation practice / NMepeBoayeckas npakTuka 3 108 3 2:;2;:1- MMPOBO SKOHOMMKM
+ 52.0.01.04(Ma) Pre-graduation research practice / 12 432 P VHCTUTYT MUPOBOI1 3KOHOMUKH 1
MpepavnioMHas npakTuka 6u3Heca
Bnok 3.N'ocypapcTBeHHas ToroBas aTtrecraums 9 324 9
0O6s3aTenbHas YacTb 9 324 9
Preparation and taking of state exam / VHCTUTYT MADOBOI SKOHOMUKY 1
+ B53.0.01(T") MoaroToBKa K caave v chada rocyaapcTBEHHOro 3 108 3 6V|3He(T:ZT p
3K3aMeHa
Preparation for the defense procedures and
+ 53.0.02(11) defense of the final qualifying work / |'|0£|.I'9TOBKa 6 216 6 MHCTUTYT MMPOBOW SKOHOMUKU U
K Mpoueaype 3aluThl U 3aluMTa BbIMyCKHOM 6u3Heca
KBaNUhUKaLMOHHON paboTbl
OTA.PaKyNbTaTUBHbIE ANCLUIJINHDI 140 34 17 17 34 17
" OT[L.01 Information Databases / NHdopMaumnoHHble 6a3bl 34 1 1 MHCTUTYT MMPOBOW 3KOHOMMUKK 1
[l@HHbIX 6usHeca
Culture, history, traditions of Russia: linguistic and VHCTUTYT MADOBOI SKOHOMUKY 1
+ OTA.02 cultural aspect / KynbTypa, ucropusi, Tpaauumm 17 1 6V|3He(T:ZT P
Poccum: NMHFBOKYNBTYPHbIN acnekT
" OT[L.03 Interdisciplinary module / Aucumnantbl 7 1 2 MHCTUTYT MMPOBOI 3KOHOMMUKK 1
MEXANCLMMIMHAPHOrO MOAY NSt 6usHeca
+ OTA.04 Neurolinguistics / HeliponuHreuctuka 17 1 VIHCTUTYT MMPOBOM 3KOHOMMKMN W
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